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Lévitique chapitre 19 
Si un étranger vient séjourner avec toi, dans votre pays, ne le molestez point. Il sera pour 
vous comme un de vos compatriotes, l'étranger qui séjourne avec vous, et tu l'aimeras 
comme toi-même, car vous avez été étrangers dans le pays d'Egypte je suis l'Éternel votre 
Dieu. 
 
Rachi 
Je suis l'Eternel votre Dieu: Je suis ton Dieu et Son Dieu. 
 
Note 
En général dans la Torah, la formule "Je suis l'Eternel votre Dieu" s'entend "Je suis le Dieu 
qui a libéré Israël et lui a donné la Torah", mais ici, en fonction du contexte, Rachi nous offre 
une nouvelle lecture. 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Lévitique ch. 19, v. 33, (Kedoshim - קדושים) & Philippe Haddad.  

Aimer l'étranger 
 

Au nom de Dieu 
 

La Torah ne se contente pas de dire "tu aimeras ton 
prochain comme toi-même", elle ajoute l'amour de 
l'étranger. Car la première formulation, tout 
audacieuse qu'elle soit dans sa déclaration, risque, 
dans l'esprit des hommes, de limiter son application 
aux seuls concitoyens. La Torah brise cette 
limitation, au nom de Dieu. 

Chaque visage est un monde en lui-même, 
une couleur unique, selon la volonté du 
Créateur qui crée les différences. 

 


